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թուէն՝ մեղմ վարուեցան ապստամբները
թագաւորին հետ. Կաւատ բանտարկուեցաւ
եւ անոր եղբայրը Ջամասպ թագաւոր հռչա
կուեցաւ: Բայց յաջողեցաւ Կաւատ փախչիլ
բանտէն եւ ապաստանարան գտնել Հեփթաղ-
ներու քով. քիչ յետոյ վերադարձաւ Կաւատ
եւ ձեռք բերաւ միւսանգամ գահը: Մազ-
դակեանները նորէն հաւաքուեցան իր շուրջը:

Անցան տարիներ: Կաւատ մտահոգուած
էր թագին ժառանգի մասին: Մազդակեանց
թիկնածուն էր Փթասուարսաս, որ Կաւատի
ըստ երիցութեան՝ երրորդ որդին էր, կըր-թուած մազդակեան վարդապետութեամբ:
Մոգերը եւ ուղղափառ կուսակցութեան ան-
դամները կը պաշտպանէին Խոսրովի, Կաւատի
չորրորդ որդւոյն թիկնածութիւնը. անոնցհետ էր նաեւ Կաւատ:

Ջերմ փափագը, որ գահին վրայ իրենյաջորդ ունենայ զԽոսրով, պատճառ եղաւԿաւատի, որ իր կեանքի վերջին օրերուն բա_
խում ունենայ Մազդակեանց հետ, որոնց ոյժը
ինքն էր ստեղծած, որոնց վարդապետութեան
յարած էր եւ որոնց բարեացակամ վերաբե-
րութիւնն իր հանդէպ այնպէս մեծամեծ ծա-
ռայութիւններ մատուցած էր իրեն: Մազ-
դակեանք գիտէին թէ իրենց գոյութեան հաւմար անհրաժեշտ էր արքայական պաշտպաւնութիւնը. պէտք է ամէն քար շարժէին նոյն
պաշտպանութիւնը, եւ կամ գոնէ հանդուր-ժողութիւնը ապահովելու համար:
զիրենք կը զգային հզօր եւ համոզուած

Իրենք

թէ իրենց կուսակցութեան ծրագիրը պիտի
էին

կարենան ի հարկին նաեւ բռնութեամբ իգլուխ հանել: Իրաց դրութեան վրայ վստահ՝խնդրեցին Կաւատէն, որ զՓթասուարսաս առկենդանութեան յաջորդ հռչակէ: Բայց
դիրը ուրիշ ելք ունեցաւ: Կաւատ

խըն_

Մազդակեանց առաջարկութեան
ինք
համամիտ

զինքը
ընծայելով՝ հրաման տուաւ,որդիներով եւ կիներով ըստ

որ
կարի

անոնք
մեծաթիւ

իրենց
ներկայ ըլլան թագադրութեան հանդիսին:Երբ հաւաքուած էին՝ հրամայեց Մազդա_կեանները այլադեններէն բաժնուած

որ
կողմը տեղ առնեն, պատրուակ բերելով

մէկ
թէինքը կը փափագի որ թագադրութեան

րողութեան
ները

կարեւոր մասերը Մազդակեան-
արաւ

կատարեն : Հազիւ թէ անջատումը տեղիունեցած էր եւ Մազդակեանք միամիտ հաւմախմբուած,
հրաման

պատրաստ կանգնած զօրականըընդունեցաւ յարձակիլ անզէն Մազ-

դակեանց վրայ եւ կոտորել զանոնք անխնայ
արեան ահաւոր նախճիր գործուեցաւ տեղ-
ւոյն վրայ: Ի մէջ այլոց սպանուեցաւ Մազ-
դակեանց առաջնորդը՝ Ինդազար (Ինդարա-
զար). ապա հրաման ելաւ որ փնտռեն նաեւ
նահանգներու մէջ գտնուած Մազդակեան=
ները եւ կոտորեն: Այսպէս ըստ յունական
աղբերաց:

Քիչ մը տարբեր կը պատմէ Ֆիրդուսի.
Մազդակեանք կը կասկածէին Խոսրովէն.
Մազդակ անցած 100 000 կուսակիցներու
գլուխը ցոյց մը կը սարքէ> ցոյցին նպատակն
էր յայտնել իրենց հպատակութիւնը թագաւու
րին... միաժամանակ դնել թագաւորին առջեւ.
թագաժառանգ Խոսրովի հանդէպ նոր վար-
դապետութեան ցոյց տուած անտարբերու-
թիւնն եւ պահանջել, մ որ Խոսրով գրաւոր
յանձն առնէ հին կրօնէն հրաժարիլ եւ յարիլ
նորին : Խոսրով ընդդիմացաւ, ըսելով թէ
ինքը մազդակեան վարդապետութիւնը հեր-
ձուածողական կը համարի. եւ խնդրեց որ
տրուի իրեն վեցամսեայ ժամանակ մը, իր
ապացոյցները հրապարակի վրայ դնելու հաւ
մար, որ եւ շնորհուեցաւ: Խոսրով օգտագոր
ծելով ժամանակը՝ մէկ կողմէն հմտագոյն
մոգպետները քաղաք հրաւիրեց, միւս կող-
մէն պատրաստութիւններ տեսաւ: Ժամադիր
ժամուն տեղի ունեցաւ վիճաբանութիւնը
Մազդակեաններու եւ Մազդեզեանն միջեւ:
Դժ ուարին չեղաւ վերջիններուն ապացուցաւնենել, թէ Մազդակի վարդապետութիւնը բու
վանդակ պետութիւնը քայքայման կը մատնէ,
որովհետեւ այն ոչ միայն դասակարգային
կարգերը կը բառնայ՝, այլ եւ ընտանիքի գա-
ղափարը կը ջնջէ: Ասոր վրայ հրաման կ ըն-
դունի Խոսրով իւր հօրմէն կոտորել բնաջնջել
Մազդակեանները: Մազդակ կախաղան կը
հանուի: Ֆիրդուսիի ուրիշ օրինակ մը, զոր
ունեցած է Մոհլ աչքի առաջ, կը պատմէ թէ
Մազդակ, որովհետեւ թագաւորէն անոր աղ_
ջիկը, գահն ու թագը պահանջած էր, անոր
հրամանաւ եռացեալ կուպրի (ձիւթի) մէջ կը
նետուի: Այս կը պատահի 528 կամ 529
թուին:

Մազդակի մասին Խորենացւոյ լսած
ւանդութիւնը բազմօք նման է Յոյն եւ Պար-
սիկ աղբիւրներու հաղորդած գծերուն: Ան-
շուշտ աւանդութիւնը, լսուած բերնէ բերան
զանազան աշխարհներու մէջ, պիտի ունենար
իւր խոտորող գծերն ալ. եւս առաւել Խորե-

նացւոյ գրչին տակ, որ Աժդահակի եւ Մազ-
դակի զրոյցները ձուլած է ի մի իւր սեպհաւ

կան եւ բռնազբօսիկ ըմբռնումներով:
և Ուշադրութեան արժանի է Խորենացւոյ

քով յատկապէս այն տեղիքը, ուր անիկա կը
նկարագրէ իւր Ստորագրութեան մէջ Աժդա-

հակի կատարածը, որ բոլորովին աննման է
առասպելին , նոյն իսկ հակասութեան մէջ է
անոր հետ: Առասպելը, իւր բոլոր տարբեւ
րակներու մէջ, գիտէ թէ Աժդահակ Հռուդէ-
նէն շղթայուած տարուած է Դըմբաւընդ լեռը
եւ հոն քարայրի մը մէջ ժայռին բեւեռուած.
եւ կենդանի է հոն դեռ այսօր : Այս կէտը ան-
տեսելով Մովսէս իւր Ստորագրութեան մէջ

կը գրէ թէ <<վերի սաստիկ վարելոյն զնա
<<ԱԱդդահակ)՝ թօթափեցաւ ամբոխ նորա ի

նմանէ, յայս վստահացեալ վարողացն զնա՝

հանգեան աւուրս ինչ զտեղեօքն ու Եւ Բիւ-

րասպեայ ժողովեալ զցրուեալսն 1 յանկար-

ծօրէն հասանէ ի վերայ նոցա (հալածչացն)

վնաս սաստիկ առնելով. այլ յաղթէ բազմու_

թիւնն (նմա) եւ փախստական լինի Բիւ-
րասպի. եւ հասեալ սպանանեն զնա (մերձ ի
լեառնն 2] եւ ընկենուն ի վիհ մեծ ծծմբոյ>>

Այս տեղ կը տեսնենք մենք Մազդակեանց
վրայ առաջին եւ երկրորդ յարձակումներու

մասին ակնարկութիւններ. առաջին լարձաւ

կումէն ետքը կրցան Մազդակեանք իրենց

ոյժը նորէն ժողվել. բայց պարտուեցան եր-
կրորդին մէջ. Մազդակ Ֆիրդուսիի համա-

ձայն <<ի գուբ եռացեալ ձիթոյ>> նետուեցաւ

եւ Մ. Խորենացւոյ համաձայն <<ընկենուն զնա

ի վիհ մեծ ծծմբոյ>> - պարագայ մը, որ չէր
պատշաճէր Բիւրասպի Աժդահակայ առաս-

պելին, ճշդիւ կը համապատասխանէ Մազ-

դակի պատմական վէպին: Անշուշտ <<ձիւթի>>

եւ <<ծծումբի>> մէջ մեծ տարբերութիւն դնեւ

լու չէ, նկատի առնելով որ պատմուածքը

երկու հեղինակներու քով ալ աւանդութենէն

քաղուած է:
Հ. Ն. ԱԿԻՆԵԱՆ

(
օրինակը կը կարդայ: ժողովեալ զցրուեալ

սակաւ զօրսն:
օրինակը չունի <<մերձ ի լեառնն>>:

ՀԱՅԵՐԻՆ ԱՒԵՏԱՐԱՆՆԵՐՈՒ ՍԿԶԲՆԱԳՐԻ

ՀԱՐՑԸ ԵՒ ԱԳԱԹԱՆԳԵՂՈՍԻ ՈՒ ՂԱԶԱՐ

ՓԱՐՊԵՑՒՈՅ ԿՈՉՈՒՄՆԵՐԸ

(Շարունակութիւն:)

ԱԳԱԹԱՆԳԵՂՈՍ ԵՒ ՓԱՐՊԵՑԻ ԻՆՔՆԱԿԱՑ

Ագաթանգեղոսի ու Փարպեցւոյ կոչում-
ներըդասաւորելուժամանակ՝ յաճախ դժուար

է որոշել, թէ արդեօք անոնց շեղումները Զ.ի
բնագրէն իբր ազա՞տ յառաջբերութիւն պէտք
էնկատել, թէհայերէն Աևետար
բեր բնագրի մը վերագրել, եւ այն՝ ի՛նչ չա
փով: Նախորդ յօգուածով ջանացինք ասլա-

ցուցանել, որ երկու պատմագրերուն ալ կի-
րարկած Աւետարանները լիովին չեն համա--

ձայնիր Զ-ի բնագրին հետ. մենք գտանք հոն
շօշափելի քանակով ընթերցուածներ, որոնք
Տատիանեան Համաբարբառի լայն գործաւ
ծութեան ու ազդեցութեան անհերքելի վկա-
ներն են: Այս պարագան միայն բաւական

պիտի ըլլար մեծ զգուշութիւն պարտադրելու
մեզի. միւս կողմէ սակայն պակաս չեն զօրա_

Լոր օրինակներ ի նպաստ լայն ըմբռնուած աւ
զատութեան մը: Յաջորդ էջերուն կը յան=

ձնենք լուսաբանել զայս:

Մատթ. Բ: 6. Եւ դու Բեթղեհէմ (ԱԲ
Բեթղահէմ) ոչինչ կրսեր վիճակաց հասեր

ի քէն ծագեսցի ինձ պետ եւ իշխան տանն Իս_

րայէլի, եւ ելք նորա ի սկզբանէ աւուրց աշ-
խարհի. Ագ. 193, Միքէ Ե. 2. եւ դու Բեթ-
ղահէմ տուն Եփրաթայ, սակաւաւոր իցես

լինել ի հազարաւորս Յուդայ, ի քէն ելցէ ինձ
լինել իշխան (տ. ելցէ ինձ իշխան) Իսրայէլի,
եւ ելք նորա ի սկզբանէ աւուրց աշխարհի:
Ագ. Միքէէն կ՝առնէ վերջաւորութիւնը, սաւ

կայն նա կը շեղի Մատթէոսէն իւր կրճատու_

մով ու յաւելուածով. Մատթ. Բ. 6. եւ դու
Բեթղահէմ երկիր Յուդայ, ոչինչ կրտսեր

կրսեր) ես յիշխանս Յուդայ, ի քէն ելցէ
ինձ իշխան, որ հովուեսցէ զժողովուրդ իմ
զԻսրայէլ:

Գ. 14. Ինձ պարտ է (Զ՝ պիտոյ է) ի քէն
մկրտել. Ագ. 204. կը համաձայնի մասամբ
Աւետարանի հետ լեզուական տեսակէտէ: Ինձ

պիտոյ է ի քէն կնիք առնուլ. S 91. այլուր
կիսատ թողած է. Ես կարօտ եմ. 96::

Դ. 10* (ամենեցուն զայն դնէր ի մտի,
զի) Տեառն Աստուծոյ իւրեանց (b մերում)
միայն երկիր պագցեն (b պագցուք, ԱԲ պա--
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գանիցեն), եւ նմա միայն սպաս տարցին.
Ագ. 407. համարը խօսքի իմաստին համա-
ձայն դիմաւորած է. միայն <<սպաս տարցին>>
դարձուածքը ուշադրութեան արժանի է.Մատթ. Դ. 10 ունի <<պաշտեսցես>>:

Ե. 13, 14. դուք էք աղ երկրի, եւ լոյսաշխարհի (abd երկրի, դուք [d թէ դուք,a եւ թէ դուք] էք լոյս աշխ.ի).
Ագ. կը կրճատէ Մատթէոսի խօսքը, ինչպէսկրճատած կը գտնենք զայն Տ.ի քով: Լոյս էք
դուք աշխարհիս, եւ աղ էք դուք երկրիս.S 56. բայց Ագ. կը հետեւի Զ.ի՝ երկրիաշխարհի բառախաղով:

Ե. 19. որ ախորժելով սպասաւորէ ամե-նեցուն մեծ կոչեսցի յարքայութեան երկնից.Փարպ. 80. Մ կը խօսի պատուիրաններու
պահպանութեան մասին. Իսկ որ արասցէ եւ
ուսուսցէ - նա մեծ կոչեսցի յարքայութեաներկնից. Ե, Փարպ. կամի փոփուխեր է: ըստ

Ե. 28. որ հայի ի կին մարդ ի պատճառսցանկութեան՝ անդէն շնացաւ ընդ նմա ի
սրտի իւրում. Փարպ. 191. Եզնիկ աւելի կըմերձենայ Զ.ի՝ Որ հայի ի կին մարդ առ ի
ցանկանալոյ, անդէն շնացաւ ի սրտի իւրումԵզն.316 -

Զ. <<առ
Եզնիկին կը պակսի առարկան, զորունի ի ցանկանալոյ նմա>> եւ <<շնա-

ցաւ ընդ նմա>, բայց չունին երկրորդը՝ louBas Н76,մինչ Syrsin Syrcur ունին՝ հայի ի կինեւ ցանկայ նմա: Փարպ. ուրեմն աւելի մեկ-
նողական ձեւով յառաջ կը բերէ:
այդ ընթերցումը դարձեալ հնագոյն

Հաւանաբար.
բնագիրմը կ՝ենթադրէ, վասն զի Կոչումն Ընծայու-թեան գրեթէ բառացի կը համաձայնի Փար-պեցւոյն, թէեւ յոյն բնագիրը կրկին սովու

Cyr.
րական

Hier.
ընթերցուածը կը կրէ (տ. Reischl,

դնէ. Որ
op., p. 56): Հայ թարգմանիչը կը

ցանկութեան՝
հայեսցի ի կին մարդ ի պատճառս

իւրում. Կոչումն,
անդէն իսկ շնացաւ ի սրտի

Ե.45. ծագէ
239:

բարեաց եւ չարաց,
զարեգակն
եւ

իւր ի վերայ
արդարոց եւ մեղաւորաց,

ածէ անձրեւ ի վերայ
դիք բարերարք Հօրն ձերոյ

զի լիջիք դուք որ-
308. էջ 50 երկրորդ դէմքով

բարերարի. Ագ.
<<զի ազես զարեգակն քո ի վերայ

ըսած էր.
(oabdԱԶ
ձրեւ

չարեաց) եւ բարեաց, եւ ածես
չարաց

ան_
երկու

ի վերայ արդարոց եւ մեղաւորաց»: Այս
վրայէն,

համարներն
մասամբ

ալ կազմուած են Մ.ի
Մ. 45 կըսէ. զի

կրճատելով ու շրջելով.
եղիջիք որդիք Հօր ձերոյ որ

յերկինսն է: Ագ... կ՝աւելցնէ՝ բարերարք-
բարերարի իմաստին համաձայն, եթէ առան_
ձին աղբիւր մը չի ներկայացներ:

Զ.12. թող մեզ զպարտիս մեր ըստ մեր
թողլոյ մերոց պարտապանաց. Փարպ 27,
Փարպեցի այսպէս ըսել կու տայ <<հանապազ>>.
Զ՝ որպէս եւ մեք թողումք, ինչպէս յոյնն ու
ասորին. կարելի՞ է արդեօք մտածել որ Ղա_
ղար Փարպեցի չգիտնար ամենօրեայ աղօթ-
քին բանաձեւը, եթէ իր ժամանակ կը գոր=
ծածուէր Զ.ի բնագիրը: Յատկանշական է,
որ նաեւ Զգօն ըսել կու տայ. Թող մեզ զմեղս
մեր, զի եւ մեք թողցուք մեր պարտապա-
նաց. տպ՝ Հռոմ. 36 : Տ.ի Համաբարբառը
հաւանաբար բաւական շփոթ մթնոլորտ մը
ստեղծած պիտի ըլլար նաեւ հայ ժողովրդի
քով, մինչեւ որ Աւետարանի խօսքերը իրենց
կաղապարով թափուէին անոր յիշողութեան
մէջ: Այս տեսակէտէ Փարպ՝ւոյն կոչումը
անցման փուլ մը պիտի ներկայացնէ :

Է. 13, 14 մտէք ընդ դուռն նեղ, զի նեղէ դուռն, որ հանէ ի բարիս, եւ անձուկ է ճա_
նապարհն, որ տանի ի կեանսն յաւիտենից.

306. կ՝երեւայ ազատ յառաջբերութիւն
մըն է Մ. Է, 13--14էն. Ագ. Աւետարանի
պատկերները՝ դուռն, ճանապարհ՝ համազօր
գաղափարներու կը զարգացնէ, մինչ Մ. կը
գոհանայ մէկ խօսքով՝ <<անձուկ է դուռնն եւ
նեղ ճանապարհն, որ տանի ի կեանս>>. S ունի
միայն <<դուռն է նեղ>> - S. 240 :

Ը.17 նա զհիւանդութիւնս մեր բարձցէ(b բառնայ) - Ագ. 223. Եսայի, ԾԳ: 4. նա
ղմեղս մեր բառնայ. իսկ Մ. ունի՝ նա զհիւ
ւանդութիւնս մեր վերացոյց, եւ զցաւս մեր
եբարձ:

Թ. 11. ընդէ՞ր վարդապետն ձեր խառն
ընդ մեղաւորս եւ ընդ մաքսաւորս ուտէ եւ
ըմպէ. Փարպ. 189. ազատ յառաջբերութիւն
մը Մատթէոսէն, յաւելեալ՝ խառն. Զ ընդէր
ընդ մաքսաւորս եւ ընդ մեղաւորս ուտէ վար-
դապետն ձեր:

Թ..11), 7. զողորմութիւն կամիմ
բան զպատարագս (ad զպատարագ). Ագ. 223
Հին Կտակարանէն ուրիշ խօսք մը, ուր Ագ
դարձեալ կը խոտորի. Ովսէ, Զ. զողոր-
մութիւն կամիմ եւ ոչ զպատարագ. Մ. ունի՝
զողորմութիւն կամիմ եւ ոչ զզոհ, Թ. 13,
ԺԲ.7 (տ. զզոհս). սակայն ունին զայն վրա_
կան եւ սահիդական թարգմանութիւնները,
եւ Եփրեմ Ովսէի մեկնութեան մէջ կը դնէ
<<բարեգործութիւն կամիմ քան զզոհ>> (Sancti

Ephraemi Syr. opera omnia, II t. syr., p. 241. I

Assemani լա. համարը կը զետեղէ, առանց
բառացի թարգմանելու), եւ սակայն ասորա-
կան Աստուածաշունչը (Լոնդոն 1823) յիշեալ
տեղը կը դնէ <<եւ ոչ զզոհ>>: Արդեօք Եփրեմ
Տատիանէ ազդեցութիւն մը չի՞ ցուցներ, որ
մինչեւ Հին Կտակարանի գործածուած. տե-
ղիքներուն անդրադառնար: Եփրեմի մարգա.
րէութեանց մեկնութիւնը չէ հասած հայերէն:

Ժ. 37. որ սիրէ զկին եւ զորդիս առաւել
քան զիս՝ չէ ինձ արժանի. Փարպ. 51. Զ եւ
համեմատական հրատարակութիւնները չոււ
նին՝ զկին եւ զորդիս. Փարպ. թերեւս կ՝ազ-
դուի Ղուկասէն. ոչ ոք է որ եթող զտունս...
կամ զկին կամ զորդիս. ԺԸ. 29:

Ժ. 40.. եթէ զիս սիրեցին, ապա զձեզ
սիրեսցեն, եթէ զիս ընկալան, ապա եւ զձեզ

ընդունին. ապա թէ զիս հալածեցին, եւ զձեզ

հալածեն, եթէ զիս ատեցին, եւ զձեզ ատեն,

եւ եթէ զիս, որ տանուտէր էի, Բէեղզեբուղ
կարդացին, ո՞րչափ եւս առաւել զձեզ եւ զըն-

տանիս իմ. Փարպ. 189. Այս տեղիքը շատ

բացորոշ է, որ Փարպ. յիշողութենէ յառաջ
կը բերէ. հոն ձուլուած են Մատթ. Ժ. 25,
40. Յովհ. ԺԵ.18, 20::

ԺԱ.10. հրեշտակ իմ երթիցէ առաջի քո
պատրաստել ղճանապարհս քո՛ Ագ. 164--
165... Մաղաքիա, Գ. 1. ահա ես առաքեմ

զհրեշտակ իմ, եւ տեսցէ զճանապարհս իմ
(տ. չիք՝ իմ) առաջի իմ: Մ. ԺԱ. 10. ահա

ես առաքեցից զհրեշտակ իմ առաջի երեսաց

քոց, որ՝ պատրաստեսցէ զճանապարհս քո՛
Մրկ. Ա. 2 (առաքեմ... հանդերձեսցէ),
Ղուկ. Է. 27 (առաքեմ... յարդարեսցէ զճաւ

նապարհ): Ագ. ազատ տուած կ՝երեւայ այս
մարգարէութիւնը. Եփրեմ (Орега omnia, II,

p. 314) կը գործածէ հաւատարմօրէն Մաղաւ

քիայի խօսքը: համեմատական հրատարակու_

թիւններն ալ խոտորումներ չեն նշանակեր՝
ԺԲ, 18. դա է որդի իմ միածին, հաճե-

ցուցիչ անձին իմոյ, եդից զոգի իմ ի վերայ
դորա (ԱԲ նորա) - Ագ. 211. Եսայեայ խօսքն
է՝ Իսրայէլ ընտրեալ իմ զոր ընկալաւ անձն
իմ. ետու զոգի իմ ի վերայնորա եւ իրաւունս
հեթանոսաց հանցէ, Ես. ԽԲ.1. ... կը դնէ՝
<<ահա մանուկ իմ զոր ընտրեցի եւ սիրելի իմ,
ընդ որ հաճեցաւ անձն իմ. եդից զոգի իմ ի
վերայ նորա եւ իրաւունս հեթանոսաց պատ-
մեսցէ. Մ. ԺԲ. 18: Ագ. երկուքէն ալ կը
շեղի իւր համառօտութեամբն ու բառերու
ընտրանքով. իրեն մերձ կը թուի դարձեալ

Եփրեմ Եսայեայ մեկնութեան մէջ, ասորեւ

րէն բնագրին թարգմանութիւնն է <<Ահա դա
է որդի իմ եւ սիրելի, ընդ որ հաճեցաւ անձն

իմ. ետու զոգի իմ ի վերայ նորա>> (Орега
omnia, II, p. 90): Անցողակի ըսէինք որ Մ.
ԺԲ. 18 <<եւ>> սիրելի բառին առջեւ ունի
Syrcur. Soden, Nestle չեն դներ այս տարբե-

րակը յոյն ձեռագիրներու մէջ:
ԺԲ. 49. սոքա են իմ քորք եւ եղբարք,

որ առնեն զկամս Հօր իմոյ, որ յերկինս է.
Ագ. 298. ազատ յառաջբերութիւն մը, ուր
նկատելի է յոգնակի ձեւը. Syrsin եւ Syrour

ունին <<մայր իմ եւ քորք իմ եւ եղբայր իմ>>:
ԺԸ, 3. եթէ ոչ դարձջիք եւ լինիջիք

իբրեւ զմանուկս զայս (b մանկտիդ զայդ) ոչ
կարէք մտանել յարքայութիւն Աստուծոյ.
Ագ. 221. իբրեւ զմանկտի ոչ մտանիցէ,ք
յարքայութիւն երկնից. Մ. ԺԸ. 3 արքայու_
թիւն Աստուծոյ Մրկ. Ժ. 15. Ագ. թերեւս
կ ազդուի Մրկ.էն, որուն սակայն հաւատա-
րիմ չէ. <<զմանկտի>> ցուցականով կը գործաւ
ծեն. Ս. Հայրեր (Tischendorf). Syrcur ունի
<<իբրեւ զմի ի մանկանցս յայսցանէ>>: Եւ սա_
կայն Զգօն կը կարդայ. Եթէ ոչ դարձջիք եւ
լինիջիք իբրեւ զմանկտիս այս, ոչ մտջիք
յարքայութիւն երկնից. Զգօն, Հռոմ 1756,
էջ 341:

ԺԸ. 19--20 - ուր իցեն երկու եւ երեք
ժողովեալ յանուն իմ, ամենայն զոր ինչ եւ
խնդրեսցեն ի Հօրէ իմմէ տացի նոցա. Փարպ.
21. Յեղաշրջած է Փարպ. նախադասու-
թիւնը. Զ՝ վասն ամենայն իրաց > զինչ եւ
խնդրեսցեն եղիցի նոցա ի Հօրէ իմմէ, որ
յերկինսն է. զի ուր իցեն երկու կամ երեք
ժողովեալ յանուն իմ, անդ եմ ես ի մէջ նո-
ցա՝ Մատթ. ԺԸ. 19--20:: Փարպ. ազատ յա_
ռաջբերութիւն մը կը թուի ընել:

ԺԹ.5. վասն այսորիկ թողցէ այր զհայր
իւր եւ զմայր իւր, եւ յարեսցի ի կին իւր եւ
եղիցին երկոքին ի մարմին մի... Ագ. 144.
զհայր իւր ունի Զ իբր տարբերակ, իւր կա--

ւելցնեն հայր եւ մայր բառերէն ետք lo 168

Нծ в եւն... Ագ ի յատկանշական է յարեսցի
բառը: Եզնիկ եւս յառաջ կը բերէ սոյն հա-
մարը (էջ 81, 288):

ԺԹ- 29- որ թողցէ զբնակութ (aԺԱԲԶ
զբնակութիւնս) իւր վասն անուան իմոյ ի
միւսանգամ գալստեան իմում զկեանս յաւի.
տենական ժառանգեցուցից (ԱԲԴԶ ժառան_
զեցուցանեմ) նմա. Ագ. 84. Ագ. Մ էն շատ
կը խոտորի հոս, ոչ նուազ Մրկ էն (Ժ. 29)
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եւ Ղուկ.էն (ԺԸ. 29). Մ. ունի <<եւ ամենայն
որ ոք (տ. ոք որ) եթող զտուն կամ զեղբարս
կամ զքորս կամ զհայր կամ զմայր կամ զկին
կամ զորդիս կամ զագարակս վասն անուան
իմոյ՝ հարիւրապատիկ առցէ եւ զկեանսն
յաւիտենականս ժառանգեսցէ. Մ. ԺԹ. 29.
<<զտուն կամ զեղբարս>> (յտկ. զտունս) բա-ռակարգը կը կրեն К Н62с |ла: Ագ.ի <<զբնա-
կութիւն(ս). միւսանգամ գալստեանիմում ... ժառանգեցուցից>> տարբերակները
նշանակալից են:

ԻԱ. 19. յայսմհետէ ի քէն պտուղ ոք միկերիցէ. Ագ. 338. մի այսուհետեւ ի քէն
պտուղ եղիցի (տ. ելցէ) յաւիտեան. Մ. ԻԱ.19. Soden, Tischendorf, Nestle եւնԱգ.ի ընթերցուածը, որ թերեւս

չունին

ռաջբերութիւն է: ազատ յա-
ԻԲ. 4. զպարարակ իմ զենեալէ,իմ պատրաստեալ է. Ագ. 48. նոյնպէս

եւ զճաշ

յառաջբե րութիւն: ազատ

ԻԲ. 42--45. որպէս ասէք9Քրիստոս որդի Դաւթի, զորմէ
(add դուք ԱԲ)

Դաւիթ
նչանակեաց Հոգւոֆն սրբով թէ ասաց Տէր

իսկ
ցՏէր իմ, նիստ ընդ աջմէ իմմէ. եւզիա՞րդ իցէ որդի Դաւթի. Ագ. արդ
շեղի թէ Մ.էն, թէ Մրկ.էն (ԺԲ.

224. Ագ. կը
եւ թէ Ղուկ էն (Ի. 41--4).

35--37),
գրութիւն մը կը թուի ազատ խմբաւ
սակայն <<սրբով>> յաւելուածը,

ըլլալ. նշանակելի է
կարդայ <<Հոգւոֆն>> միայն.

մինչ Մ կը
զայն, ինչպէս նաեւ IBb Syrcur:

Մրկ. ԲԲ-36 ունի
ԻԷ. 24, Ղուկ. ԻԳ. 44.

յարենէ առնդ, զի ոչինչ
անպարտ եմ ես

արժանի մահու. գտի ի դմա ֆնաս

նաց դատեցարուք.
դուք

Փարպ.
առէք եւ ըստ ձեր օրի_

փոփոխէ ու կ ընդհիւսէ
189. Փարպ. կը

ղիքները. Մատթ. ունի
վերեւ դրուած տե-

պարտ. արդարոյդ
քաւեալ փխ. ան_

Նմանութեան արդորիկ փխ. առնդ եւն:
պատահական եզր կ ընծայէհայերէն Կոչումն Ընծայութեան շեղելովնէն. Արդար եմ ես յարենէ առնդ

յոյ-
արդարոյ. Կոչ. 238: Զգալի է միաժ

այդորիկ
Փարպ. եւ Կոչման միջեւ անջրպետը,

ամանակ
մադրութեան մէջ մեծ որ հա_
տադըէ մեզի: զգուշութիւն կը պար_

ԻԸ. 4. խռովեալ պահապանացնհանգոյն մեռելոց. Ագ. 239. եւ յահէ
եւ եղեալ

նորա
զմեռեալ

խռովեցան պահապանքն են եղեն իբրեւ
անտի

Մըկ.
(տ.

Բ.
զմեռեալս). Մ. ԻԸ. 4:

հաննու եւ Փարիսեցիքն
18. ընդէր աշակերտքն Յով-

պահեն եւ քո աչա-

կերտին (Զ աշակերտքդ) խառն ուտեն (Զ ոչ
պահեն). Փարպ. 189. <<խառն ուտեն>> մեկ-
նողական պիտի ըլլայ Փարպեցւոյ կողմէ՝ հա_
մազօր չպահելու:

Ը.36,37 Մատթ. ԺԶ. 26. ղինչ օդուտէ մարդոյ թէ եթէ) զաշխարհ ամենայն
շահեսցի եւ զանձն իւր կորուսցէ -(2 տու
ժեսցի) եւ կամ զինչ տացէ մարդ փրկանս ընդ
անձին իւրոյ. Փարպ. 59. վերջաւորութիւնը
Մատթէոսէն է (չիք եւ)) <<կորուսցէ>> ապաւ
հով Ղուկ. Թ. 25 համարի ազդեցութիւնն է՝
զանձն իւր կորուսցէ կամ տուժեսցի:

Թ. 49. ամենայն ոք հուրբ յաղեսցի. Ագ.
352. Մ ունի <<ամենայն ինչ հրով յ.>> յուն.

Syrsin (ամենայն ոք):
Ղուկ.Ա.72_75 - յիշեաց զերդումն, զոր

երդուաւ Արրահամու հօր մերում, տալ մեզ
առանց երկիւղի զփրկութիւն (aԱԲ փրկու-
թիւն) ի թշնամեաց մերոց եւ ի ձեռաց ամե-
նայն ատելեաց մերոց. պաշտել գնա սրբու-
թեամբ (ԱԲ զնա ստուգութեամբ) եւ արդա-
րութեամբ. Ագ. 205. Ժամագիրք՝ յիշել
զկտակարանս սրբութեան իւրոյ. զերդումն
ղոր երդուաւ Աբրահամու հօր մերոյ տալ մեզ
առանց երկիւղի զփրկութիւն ի թշնամեաց
մերոց. պաշտել զնա սրբութեամբ եւ արդաւ
րութեամբ առաջի նորա զամենայն աւուրս
կենաց մերոց. մինչ Ղուկ. Ա. 72--73 ունի՝

յիշել զուխտն իւր սուրբ. զերդումնն (տ. զեր_
դումն), զոր երդուաւ Աբրահամու հօր մե-
րում տալ մեզ առանց երկիւղի ի ձեռաց
թշնամեաց (տ. մերոց) փրկեալս. պաշտել
զնա սրբութեամբ եւ արդարութեամբ առաջի
նորա զամենայն աւուրս կենաց մերոց: Զ.ի
ընթերցումը կը համաձայնի յունարէնի հետ

arias аотой, 8рxov,
&uodev трос ААрради Tov тотера

той дооvас дфовшя
роддеутас Aappevery аотф, боготять

аэтой тас quepas
Հայերէնը կը յաւելու (զամենայն աւ

Լուրս) <<կենաց մերոց>> զոր ունին Koridethi,
Syrsin եւն: Ագ. եւ Ժամագիրքը կը շեղին մեծ
չափով Աւետարանի խօսքերէն. եւ կը ցուց-
նեն սերտ աղերս մը իրարու հետ. ունի՞ն
արդեօք հասարակաց աղբիւր մը. յունարէն
ձեռագիր չի յիշատակուիր, որ ներկայացնէ
Ագ.ի կամ Ժամագրքի ընթերցուածը. Syrsin
եւ Պեշիտտո քանի մը աղերսներ կը ցուցնեն
նմանութեան, սակայն իրենց ամբողջութեան
մէջ յունարէնը կը ներկայացնեն : Syrsin ունի՝

զի տացէ մեզ զի առանց երկիւղի ապրեսցուք
ի ձեռաց թշնամեաց մերոց, զի պաշտեսցուք
առաջինորա սրբութեամբ եւ արդարութեամբ
ղամենայն աւուրս կենաց մերոց. մինչ Պե-

շիտտո կը կարդայ աւելի յունարէնին մեր-
ձենալով. զի տացէ մեզ զի փրկեսցուք ի ձե-

ռաց թշնամեաց մերոց եւ առանց երկիւղի
պաշտեսցուք առաջի նորա: Նմանութեան

գլխաւոր եզր երկու նախադասութիւններու

վերածելն է. Ադ. կամ Ժամագիրքը միեւնոյն

դարձուածքին կը դիմեն հայացնելու համար

յունարէն՝ ածականով բեռնաւոր հայցական

տէր բային. յոյն բնագրի բառացի թարգմա-

նութիւնն է. <<եւ յիշել իւր սուրբ ուխտը

(կամ կտակարանը), երդումը, զոր երդուաւ

Աբրահամին՝ մեր հօր, տալ մեզի՝ անվախ՝

թշնամիներու ձեռքէն փրկուած՝ պաշտել

ղինքը>> в Ղուկ ի <<տալ մեզ առանց երկիւղի

ի ձեռաց թշնամեաց մերոց փրկեալս>> յունա_

բանութիւն է, ուր հայերէնն իւր քերականա-

կան կազմէն տուժած է, եւ խօսքին իմաստը
մթագնած : Յիշատակելու արժանի է <<եւ>>ին

հետ, որ Ագ ի քով պարզեր է նախադասու=
թիւնը, նաեւ <<առանց երկիւղի>> կազմու
թիւնը. յունարէնի համաձայն պիտի սպա
սէինք մենք ածանցեալ մը՝ աներկիւղ: Աւել
ցնենք նաեւ, որ Ադ-ի եւ Ժամագրքի մէջ նա,_
խադասութիւնները յեղաշրջուած են. եւ հաւ
ւանական է որ հնագոյն մէկ աղբիւրի վրայ
յեցած ըլլան, թերեւս Տատիանի:

Զ. 26 - վայ իցէ ձեզ, յորժամ բարի աւ
սիցեն զձէնջ մարդիկ. Ագ. 106. <<մարդիկ>>

բառին առջեւ <<ամենայն>> չունին նաեւ KIll
եւն:

Ժ.22. Ոչ ոք գիտէ զՀայր, եթէ ոչ Որդի,
որպէս եւ զՈրդի ոչ ոք գիտէ՝ եթէ ոչ Հայր.
Ագ. 210 3 Զ եւ ոչ ոք գիտէ թէ ով է Որդի,
եթէ ոչ Հայր, եւ ու է Հայր (տ. եւ ոչ զՀայր ոք

գիտէ), եթէ ոչ Որդի եւ ում կամիցի Որդին

յայտնել. Ղուկ. Ժ.22. Ագ. կրկին կը կրճատէ

Աւետարանը. նոյնպէս համառձտուած կը

գտնենք խօսքը նաեւՏ ի քով, որ սակայն

Մատթէոսէն
այս

յառաջբերութիւն Ոչ ոք

ճանաչէ զՀայր, եթէ ոչ Որդի, եւ ոչ Որդի,

եթէ ոչ Հայր. 108. Մատթ. ունի՝ Եւ ոչ ոք

ճանաչէ զՈրդի՝ եթէ ոչ Հայր, եւ ոչ զՀայր

ոք ճանաչէ՝ եթէ ոչ Որդի... Մատթ. ԺԱ. 27:
Ժ. 23, 24. երանի է աչաց ձերոց, զոր

տեսանէքդ, եւ ականջաց ձերոց, զոր լսէքդ
զի բազում մարգարէք եւ արդարք եւ թագաւ

ւորք (ԱԲ от եւ թագաւորք) ցանկացան տեւ

սանել զոր տեսանէքդ եւ ոչ տեսին, եւ լսել,
զոր լսէ՛քդ, եւ ոչ լուան. Ագ. 174. Ագ. հոս
կրճատելով կը համադրէ Մատթ. եւ Ղուկ.
Մատթ. կը կարդայ՝ բայց ձեր երանի է աւ
չացդ, զի տեսանեն, եւ ակնջաց ձերոց, զի
լսեն: Ամեն ասեմ ձեզ, զի բազում մարգա-
րէք եւ, արդարք ցանկացան տեսանել, զոր
տեսանէքդ, եւ ոչ տեսին, եւ լսել զոր լսէքդ,
եւ ոչ լուան. Մ. ԺԳ. 16--17: Ղուկ. (Ժ.
23,-24) ունի՝ Երանի աչաց, որ տեսանիցեն
(տ. տեսանեն) զոր տեսանէքդ. ասեմ ձեզ,

զի բազում մարգարէք եւ թագաւորք կամե-
ցան տեսանել զոր դուքդ տեսանէք եւ ոչ տե_
սին, եւ լսել, զոր լսէքդ, եւ ոչ լուան (տ. ոչ
կարացին տեսանել, եւ լսել զոր լուայքդ եւ
ոչ լուան) >
- ԺԲ. 10- որ հայհոյեսցէ զՀոգին սուրբ

մի: թողցի նմա մի յայսմ աշխարհի եւ մի ի
հանդերձելումն. Փարպ. 191. Զ՝ բայց որ
զՀոգին ռուրբ հայհոյիցէ (տ. հայհոյեսցէ)
մի թողցի նմա: Փարպեցւոյն յաւելուածը կը
կրեն af с (Soden) միայն:

ԺԶ. 31. թէ Մովսիսի եւ մարգարէիցն
ոչ լուիցեն, ապա թէ եւ (d եւ թէ) ի մեռեւ
լոց ոք երթայ առ նոսա՝ ոչ լսեն. Ագ: 241.Զ վերջաւորութեան կը կարդայ՝ <<եւ ոչ թէ
ի մեռելոց ոք յառնիցէ հաւանեսցին (տ. հա_
ւատասցեն)>>. Ագ. յայտնապէս կը խոտորի
Զ.էն. Եփրեմ իւր մեկնութեան մէջ՝ սկիզբը
միայն կը յիշատակէ այս համարին, որ սաւ
կայն Զ.ին հետ բառական նոյնութիւն կը
ցուցնէ. Եթէ Մովսիսի եւ մարգարէիցն ոչ
լսեն - $ 161. Զ. ոչ լսեն, տ. ոչ լուիցեն. այս
երկու ընթերցուածներն ալ կը կրեն յունարէն
խումբերը. Soden կը դնէ дxovovol, իբր
տարբերակ՝ axouaovoly (la183 եւն), ինչպէս
նաեւ հաւանեսցին (Soden) եւ
հաւատասցեն Tlotevooooly (S Ho14 |абь):
Ագ.ի խոտորունները կարեւոր են - նա կը դնէ
<<ապա թէ եւ>> մինչ Զ յոյնին համաձայն՝ կը
թարգմանէ՝ <<եւ ոչ թէ>> eav. դարձեալ՝
<<ի մեռելոց ոք երթաա առ նոսա՝ ոչ լսեն>>.
<<երթայ>> կը կարդան a ff? Syrsin, մինչ
<<ոչ լսեն>> ունին Պաղեստինեան Ճաշոցը եւАо. թերեւս այս տեղ ալ Ագ.ի աղբիւր է Տ,
կամ նա ազատ յառաջբերութիւն մը կըընէ
ինչպէս ստէպ. ամէն պարագային Զ.ի հետ
աղերս չի ցուցներ:

ԺԷ. 10. յորժամ զամենայն արդարու-
թիւնս կատարիցէք ասասջիք եթէ ծառայք
անպիտանք եմք. Փարպ, 187, 182. Զ՝ յոր-
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ամ առնիցէք զամենայն հրամայեալսն ձեզ
ասասջիք եթէ եւն. կերեւայ Փարպ. մեկնու
ղական կերպով յառաջ կը բերէ:

ԻԳ. 46. ի ձեռս քո դնեմ զհոգի (abd
զոգի) իմ. Ագ. 237. Ղուկ. Ի ձեռս քո աւան_
դեմ զհոգի իմ (տ. զոգիս). Ղուկ. ԻԳ. 46.

ունի այս նախադասութիւնը, որ սակայն
բառացի կը կրկնէ Սաղմ. է. 6. Ի ձեռս քո
յանձն առնեմ զհոգի իմ 8 232. Ագ.ի <<դնեմ>>
ձեւր թերեւս ասորական ազդեցութիւն է.
երեք ասորի թարգմանութիւններն ալ կը
կարդան պարզապէս ple - դնեմ, մինչ
յոյնը mapati9epal, s. mapa8roopar.

ԻԴ. 49--51. նստարուք յԵրուսաղէմ, եւ
ես առաքեցից զաւետիս հօր իմոյ ի ձեզ... եւ
ամբարձեալ զձեռս իւր օրհնեաց զնոսա եւ
ընդ օրհնելն՝ վերացաւ յերկինս. Ագ. 246 -
Շեղումը մեծ է Ղուկ.էն, որ կը կարդայ՝ Եւ
ահա ես առաքեմ զաւետիս Հօր իմ ոյ ի ձեզ
եւ դուք նստարուք ի քաղաքիս յԵրուսաղէմ,
մինչեւ զգենուցուք զօրութիւն ի բարձանց:
Եհան զնոսա մինչեւ ի Բեթանիա եւ ամբար-
ձեալ զձեռս իւր՝ օրհնեաց զնոսա, եւ եղեւ
յօրհնելն նորա զնոսա՝ մեկնեցաւ ի նոցանէ
եւ վերանայր յերկինս: Ագ. կը կրճատէ ու
կը տեղափոխէ թերեւս կ՝ազդուի նա Գործ-
քէն. Ա. 4. պատուէր տայր նոցա՝ յԵրուսա-
դէմէ մի մեկնել, այլ սպասել աւետեացն:
Ամէն պարագային այս տեղափոխման նմաւ
նութիւն մըն ունի S. Բայց դուք կացէք
մնացէք ]Երուսաղէմ մինչեւ ընկալջիք զաւե.
տիս Հօր իմոյ. 249. մինչ արաբ. ունի
vOS autem manete in civitate Jerusalem,
quoadusquevirtute induamini ех alto. Ciasca,
p. 98. Այս խօսքն իսկ պայծառ կը ցուցնէ
թէ արաբ. հիմնական բարեփոխման են--
թարկուեր է. մինչ Եփրեմի մեկնութեան
տեղիքները աւելի հարազատ կը ներկայաց-
նեն իրենց աղբիւրը:

Յովհ. Ա.15-նա է, զորմէ եսն ասէի, որ
զկնի իմ գայ (ԱԲt գայր)՝ առաջի իմ եղեւ,
զի նախ նա իսկ էր առաջին (a իսկ յառաջ
էր, b զի նախ իսկ առաջի էր), զի իթենէ անտի նորա մեք ամենեքեան

լրու-

շնորհս (ab չունին շնորհս). Ագ. 208. Յովհ,
առաք

ունի այս խնդրական տեղս որ <<որ զկնի իմգալոցն էր, առաջի իմ եղեւ, զի նախ քանզիս էր, զի ի լրութենէ անտի նորա եւն>>:Ագ ի <<առաջին>> բառը թերեւս կ՝ենթադրէսխալ հասկացողութիւն մը յունարէնը՝

ric, կամ ասորերէնէ (առաջի իմ),
եւ (առաջին):

Գ. 14. որպէս Մովսէս կախեաց զօձն
յանապատին՝ այնպէս կախել պարտ է որդւոյ
մարդոյ... Ադ. 225. Զ՝ որպէս Մովսէս բար-
ձրացոյց զօձն յանապատին, նոյնպէս բար-
ձրանալ պարտ է Որդւոյ մարդոյ. Յովհ.
Գ. 14. Ագ.ի կախել-կախեալ տարբերակը
չի հանդիպիր համեմատական հրատարակու_
թեանց մէջ. Տատիան իսկ կը գործածէ Աւե_
տարանչին ասութիւնը. Որպէս Մովսէս բար_
ձրացոյց զօձն յանապատի, այսպէս բարձրա_
նայ Որդի մարդոյ. 210. նոյնը էջ 174, վեր-
ջաւորութիւնը՝ սոյնպէս բարձրանալ պարտ
է Որդւոյ մարդոյ:

Գ. 15, 16. զի որ միանգամ հաւատայցէ
ի նա՝ ընկալցի զկեանսն յաւիտենից. զի այն_
պէս սիրեաց Աստուած զաշխարհ , զի զՈրդին
իւր միածին եդ (adԱԲt ետ) ի վերայ նորա,
զի ամենայն, որ հաւատասցէ ի նա՝ մի կու
բիցէ, այլ ընկալցի ղկեանսն յաւիտենականս
(abdԱԲ յաւիտենից). Ագ. 225. Զ՝ զի ամե-
նայն որ հաւատայ ի նա (տ. մի կորիցէ, այլ)
ընկալցի զկեանսն յաւիտենականս- զի այնպէս
(տ. այնչափ) սիրեաց Աստուած զաշխարհ՝
մինչեւ զՈրդին իւր միածին ետ, զի ամենայն ,
որ հաւատայ ի նա՝ մի կորիցէ, այլ ընկալցի
զկեանսն յաւիտենականս . Յովհ. Գ. 15, 16.
Զ.ի տարբերակը՝ <<մի կորիցէ, այլ>> կը կրեն
S (արաբ.) K II (8 038) Syrsin. Ագ.
չունի զայն. <<եդ>> փխ. <<ետ>> գրչագրական
սխալ մը պիտի ըլլայ. միւս շեղուծները աւ

զատ կառուցման մը երեւոյթը կու տան.
Եփրեմի քով ունի միայն վերջին համարը,

որ շատ կը խոտորի՝ Այսպէս սիրեաց Աս-
տուած զաշխարհ, որպէս _եւ զՈրդին իւր
միածին. 236: Ագ.ին պէս կը կարդայ նաեւ
Կոչումն Ընծայութեան, այս անգամ՝ համա-
ձայն յոյն բնագրին (Reischl, p. 296). Այս-
պէս սիրեաց զաշխարհս, զի զՈրդին իւր միա_
ծին ետ. զի որ հաւատասցէ ի նա, մի՛ կու
րիցէ, այլ ընկալցի նա զկեանս յաւիտենա-
կան. Կոչումն. 18: Այս նմանութիւնը կու
գայ կրկին հաստատելու թէ Զ.ի եւ Ագ.ի
միջեւ խոտորում մը պայման չէ յինքեան աւ
զատ յառաջբերութեան:

Գ. 17, 18. զի ոչ առաքեաց Աստուած

զՈրդի իւր յաշխարհ , զի պատժեսցէ զաշ-
խարհ (abdԱԲ պատժեսցի աշխարհ), այլ զի
փրկեսցէ (b փառաւորեսցէ փխ. փրկեսցէ)
նա զաշխարհ. որ հաւատայ ի նա՝ ոչ մտանէ

ի պատիժս դատապարտութեան. իսկ որ ոչն
հաւատայ ի նա՝ աստստին (a անդստին, ԱԲ
աստէն, b արդէն) իսկ դատապարտեալ է.
քանզի ոչ հաւատաց (ad հաւատաց յանուն,
bԱԲt հաւատացին նոքա յանուն) միածնի
Որդւոյ Աստուծոյ. Ագ. 225. Կարեւոր խոտո.
րուծներն Զ.էն են՝ <<զի պատժեսցէ զաշխարհ

պատժեսցի աշխարհ>>, մինչ Զ՝ թէ դա-
տեսցի զաշխարհ. յունարէն՝ xpive, ինչ-
պէս եւ ասորականները: պատահական չեմ
կարծեր ըլլայ այս թարգմանութիւնը. ինչ-
պէս վերը տեսանք, նաեւ Ղուկ. Զ. 37,
թարգմանուած է՝ Մի դատիք զի մի դատիւ
ցիք, մի պատժէք եւ ոչ պատժիցիք. յոյնին
համաձայն՝ хатадехаСете (մի դատաւ
պարտէք) եւն: Միեւնոյն առումով, քիչ մը
մեկնողական շեշտով, կը դնէ Ազ. ոչ մտանէ
ի պատիժս դատապարտութեան և Զ՝ ոչ
դատապարտեսցի, ուր յոյնն ու ասորական-
ներն ունին՝ <<ոչ դատեսցի>> (од xpiverae).
ինչպէս յաջորդը՝ դատապարտեալ (Ագ.,
Զ.): Դ. 17..(զՈրդի) իւր կը կարդան Զ.ի,
Ագ ի հետ (արաբ.) 038 եւն:

Գ. 19-221. եւ այս են դատաստանքն, զի
լոյս եկն յաշխարհ՛, եւ մարդիկ սիրեցին զխա_

ւար առաւել զքան զլոյս, զի էին գործք
իւրեանց չարութեամբ (ԱԲ չարութեան). զի
ամենայն, որ ղչար գործէ՝ եւ չար (ad զչար)
գտցէ. եւ ատեայ նա զլոյսն եւ ոչ գայ ի (ԱԲ՝
առ) լոյսն, զի մի յանդիմանեսցին գործք
նորա: Իսկ որ առնէ եւ գործէ զճշմարտու=
թիւն՝ գայ նա ի լոյսն, զի յայտնի լինիցին
(adԱԲ լիցին) գործք նորա, թէ Աստուծով

գործեցան. Ագ. 226. Զ. այս իսկ է դատաս-
տան. գործք իւրեանց չարութ-ան (յունա_
րէնն ու ասորականները չար), ինչպէս ու
նին ԱԲ ձեռագիրները: Ագ ի <<եւ չար գտցէ>>
յատկանչական յաւելուածը կը պակսի հաւ
մեմատական հրատարակութեանց, նոյնպէս
<<եւ գործէ>>: Հետաքրքրական է, որ Զ եւ
Ագ. յոյնին կը թարգմանեն <<Աստու-
ծով>> եւ ոչ <<յԱստուած>>. արդեօք այս ազ-
դեցութիւն մը չէ՞ ասորականներուն, որոնք
կը կարդան՝ յԱս տուած եւ Աս--
տուծով:

Գ. 88--29. չեմ ես Քրիստոսն, այլ առաւ
քեալ եմ առաջի նորա: Այլ ոյր հարսն է, նաէ փեսայ, եւ որ բարեկամն է փեսային՝ կայ
առ նմա եւ հնազանդի նմա. նաեւ ուրախ
լինի (է առնի) յուրախութեան նորա, զի ղձայն
լսէ զփեսային : Իմ ուրախութիւնս այս լցեալ

եւ կատարեալ է: Ագ 216: Ագ. 218. տար-
բեր ձեւով յառաջ կը բերէ այս տեղիքը. Ոյր
հարսնն է նա է փեսայ, եւ մեք՝ բարեկամք եւ
ծառայք, ըստ հրամանացն ընթանամք. կամք
առ նմա եւ հնազանդիմք նմա, եւ ուրախ
առնիմք (b լինիմք) յուրախութեան նորա,
եւ զձայնն լսեմք փեսային (ԱԲ ընթանամք
կալ առ նմա եւ հնազանդել եւ ուրախ լինիմք
յուրախութեան եւն): Երկու տեղիքներուս
համադրութիւնը կը պատկերացնէ մեր առջեւ
թէ Ագ. ի՜նչ ազատութիւն կը զգար Աւետա_
րանիչներու խօսքերը իւր գաղափարներուն
շղթայելու: Սակայն այդ ազատութեան մէջ
իսկ զգալի է թէ Ագ. ուղեցոյց մունի, որ կը
շեղի Յովհ.էն. Զ կը կրէ <<չեմ ես Քրիստոսն,

այլ թէ առաքեալ առաջի նորա: Որ ունի
հարսն, նա է փեսայ. իսկ բարեկամ փեսային
որ կայ եւ լսէ նմա, ուրախութեամբ ուրախ

լինի վասն ձայնի փեսային. Յովհ. Գ.28, 29.
Ագ. ուսկի՞ց ունի <<կայ առ նմա եւ հնազանդի
նմա>>, կամ ուրիշ զգեստի տակ <<կամք առ
նմա եւ հնազանդիմք նմա>> հնազանդիլ գաւ
ղափարըՅովհաննու քով գլխու վերջը միայն
կերեւայ <<որ ոչ հնազանդի Որդւոյ ոչ տեսցէ
զկեանս>>. Յովհ. Գ. 36. Soden, Tischendorf,
Merk չունին այս տարբերակը, նոյնպէս եւ
ասորական թարգմանութիւնները: Արաբ. S
կը հետեւի աւետարանին, գլխաւոր տարբեւ
րակը ասորականներուն հետ է՝ <<ուրախու-
թեամբ մեծաւ>>, Ciasca, cap. VI, 29:

Գ. 31. Որ ի վերուստն եկն՝ ի վերոյ է
քան զամենայն. Ագ. 219. Ուրիշ տեղ՝ Որ ի
վերուստն գայ՝ ի վեր (ab ի վերոյ) է քան
զամենայն. որ յերկրէ է՝ յերկրէ աստի խօսի
որ յերկնիցն գայ՝ զոր ինչ լուաւն եւ ետես

վկայէ, եւ զվկայութիւն նորա ոք ոչ (b ոչ
ոք) ընդունի. իսկ որ ընդունի զվկայութիւն
նորա՝ ծրարեաց եւ կնքեաց (b կնքեաց եւ
ասէ) զի արդարեւ ճշմարիտ Աստուած է: Զի
որ յԱստուծոյ առաքեցաւ նա զպատգամս
Աստուծոյ խօսի. զի ոչ եթէ չափով տուաւ
նմա հոգին: Հայր սիրէ զՈրդի, եւ զամե-
նայն ինչ ետ ի ձեռս նորա: Որ հաւատայ
յՈրդի՝ ընդունի զկեանս յաւիտենից , եւ որթերահաւատէ յՈրդւոյ (a եւ որ ոչ հնազանդի
Որդւոյ)՝ ոչ տեսանէ զկեանս յաւիտենից
(a ոչ տեսցէ զկեանսն), այլ բարկութիւն Աս_
տուծոյ ի վերայ նորա բնակեալ է՝ Ագ. 216.

վերջին համարը կը գտնենք նաեւ այսպէս.
Որ հաւատայ յՈրդի՝ ունի (b ընդունի)
զկեանսն յաւիտենական (abdԱԲյաւիտենից).

ՆՐԱՅԻՆ ԳՐԱ39-58 бл,Библие

LUME-COPA.
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որ > թերահաւատէ յՈրդւոյ՝ ոչ տեսանէ
զկեանսն յաւիտենից (abd չունին՝ որ թերա--
հաւատէ յաւիտենից). Ագ. 220: Ընդ-
գծուած շեղումները զօրաւոր են, եւ գրեթէ
բառացի կրկնութիւնը հաւանական կը դարձնէ
որ Ագ. ազատ յառաջբերութիւն մը չըն-
ծայեր հոս, սակայն ըլլա՛յ լեզուական, ըլլա՛յ
բովանդակութեան տեսակէտէ կարեւոր տար-
բերակ մը չի գտնուիր համեմատական հրա-
տարակութեանց մէջ: Դարձեալ Զգօնն է, որ
որոշ նմանութիւն կ ընծայէ Ագ-ի հետ, գէթ
գաղափարի. Յովհ, Գ. 34. կը կարդայ. Ոչ
եթէ չափով ետ Հայր զՈգին՝ Որդւոյ իւրում
(տպ. Հռոմ, էջ 220) : Ագ. կրաւորականի կը
վերածէ ետ - տուաւ, նոյնպէս դերանունի
կը փոխէ Որդւոյ իւրում -- նմա: Զ.ի շատ
ընդհանուր կ՝արտայայտուի. Զի ոչ եթէ չաւ
փով տայ Աստուած զՀոգին. Մ. Գ. 34:

Ե. 19. Ժ. 37--38. ես ի Հայր, եւ Հայր
յիս. զինչ տեսանեմ թէ Հայր գործէ՝ զնոյնեւ ես գործեմ. զի վասն այնորիկ իսկ եկի,
զի արարից (b կատարեցից) զկամս Հօր իմոյ
եւ կատարեցից (b գործեցից) զգործս նորա,
Ագ. 219: Նոյն իմաստով յառաջբերութիւն.
ներ ունի դեռ Ագ. այսպէս՝ Ոչ յանձնէ ինչ
խօսիմ եւ ոչ յանձնէ ինչ գործեմ, այլ Հայր,
որ բնակեայն է յիս՝ նա գործէ. Ագ. 230 .
Ես ի Հայր եւ Հայր յիս, եւ որ ետես զիս՝
ետես զՀայր իմ. Ագ. 367, հմմտ.Յովհ.ԺԴ.
9, 10 զբանս զոր ես խօսիմ ընդ ձեզ, ոչ եթէ
յանձնէ ինչ խօսիմ, այլ Հայրն որ յիս բնաւ
կեալէ, նա գործէ զգործսն. Ագ. 665 - IS ունի
նոյն իմաստով երկու տեղիք. Ես ի Հայր, եւ
մի եմք. 247. Հայր իմ, որ յիս է, նա
զործէ զգործս զայս, 159. որոնք սակայն
առանձին աղերս մը չեն ցուցներ Ագ.ի հետ:Ը. 48. ոչ ստոյգ ասեմք թէ սամարացի
ես դու եւ դեւ գոյ ի քեզ. Փարպ. 189. Զ՝ ո՞չ
բարւոք ասեմք մեք եթէ սամարացի եւն.
Փարպեցւոյն տարբերակը չկայԺ. 16. են եւ այլ ոչխարք որ ոչ

այլուր:
են յայսմդաւթէ. պարտ է եւ զնոսա ածել զի եղիցինմի հօտ միոյ հովուի. Փարպ. 56. եւս

ունի թերեւս սոյն տեղիքէն. Այսօր ձայնիիմում լուիցէք. Ագ. 308. Զ՝ նա եւ այլ եւսոչխարք են իմ, որ ոչ են յայսմ գաւթէ, եւ
եւ
զայնս (տ. զայն) եւս պարտ է ինձ ածել այսը
եւ

ձայնի իմում լուիցեն, եւ եղիցին մի հօտ

ունին
մի հովիւ. Յովհ. Ժ. 16. եւ (մի հովիւ)

եւԱզ.ի
(արաբ.), լատ՝ Syrsin i Փարպեցւոյն
շեղումներն անկյայտնի են եւ թերեւս

արդիւնքն կամայական փոփոխութեան: Զգօն
ունի տեղիքս Զ.ի մերձաւոր ոճով... Են իմ
այլ ոչխարք, եւ զնոսա արժանի է ինձ ածել
այսը, զի եղիցին մի հօր եւ մի հովիւ. Զգօն.
տա՝ Հռոմ, 184 :

Ժ. 18- իշխանութիւն ունիմ դնել զանձն
իմ իմովք կամօք, զի դարձեալ միւսանգամ
առից զնա. Ագ. 190. իմովք կամօք յաւե-
լուածը չերեւար Աւետարաններուն մէջ:

ԺԲ: -24. արդարեւ (d արդարեւ արդաւ
րեւ) ասեմ ձեզ, զի եթէ ոչ հատն ցորենոյ
յերկիր անկանի եւ մեռանի՝ լոկ միայն հատ
կայ, բայց ի մեռանիլն՝ բազմապատիկ փաւ
ռաւորի եւ պտղաբերէ տոհմականաւ. Ագ.
256. <<ամէն ամէն>> կը թարգմանէ՝ արդա-
րեւ, S 88,<<իի եթէ>> ունին (արաբ.),Syrsin,
|541, անկանի եւ մեռանի Syrsin, մինչ Զ <<ան...

կեալ յերկիր մեռանիցի>>, իսկ Syrsin կ՝ըսէ
<<մեռանիցի յերկրի>>: Համարիս վերջաւորու_
թիւնը Ագ. մեկնողական ձեւով կը թուի յա_
ռաջ բերել:

ԺԲ.44, 45 Որ հաւատայ ցիս՝ հաւատայ
յայն, որ առաքեացն զիս, եւ որ տեսանէ զիս,
զայն տեսանէ, որ առաքեացն. զիս. Ագ...211,
233 - Ագ. կը կրճատէ. Զ կը կարդայ՝ որ հաւ
Լատայ յիս, ոչ հաւատայ յիս, այլ յայն, որ
առաքեացն զիս եւն:

ԺԴ. 16, 17. եւ ես աղաչեցից զՀայր,
զՀոգին սուրբ զբարեխօսն առաքեսցէ առ ձեզ
զառհաւատչեայն , որ խառնեսցէ զձեզ յԱս-
տուածութ-ււն անդր, որ ի ձեզ բնակեսցէ
մինչեւ յաւիտեանս, զոր ոչ տեսանէ եւ ոչ
ճանաչէ այս աշխարհ (ԱԲ ոչ տեսանէ աշ-
խարհս եւ ոչ ճանաչէ). Ադ. 300 - դուք ճա-
նաչէք, զի ի ձեզ բնակեսցէ մինչեւ ի յա=
ւիտեան. Ագ. 304: Հոս եւս խոտորումները
մեծ են.. Ագ. որչափ կ՝երեւայ իմաստի հաւ
մաձայն կը ձեւէ Աւետարանի խօսքերը:ժատ

ԺԴ. 19--21.. ես կենդանի եմ, եւ դուք
յիս կենդանասջիք, զի ես ընդ Հօր եւ դուք
ընդ իս եւ ես ընդ ձեզ (ad ի Հօր իմում եւ
դուք յիս եւ ես ի ձեզ) : Զի որ ընդունի
(abdԱԲ. ունի) զպատուիրանս իմ եւ պահէ
զնոսա՝ նա է, որ սիրէ զիս, եւ սիրեսցի ի
Հօրէ իմմէ եւ ես սիրեցից զնա եւ երեւեցու=
ցից նմա զիս. Ագ. 304 : Ուրիշ տեղ կը գրէ՝
Յայնմ աւուր ծանիջիք թէ ես ի Հայր, եւ
դուք յիս եւ ես ի ձեզ. Ագ. 371: <<Կենդանասև

ջիք>> արդեօք անդրադարձութի՞ւն մըն է յու-
նարէնի՝ Զ ունի՝ <<կենդանի լինե-
լոց է.ք>>, բայց ուսկի՞ց <<յիս (կենդանասջիք)>>:

Կը տեսնուի ամբողջ յառաջբերութենէն որ
Ազ-դարձեալիւր ազատութիւնը կը գործածէ,
թէեւ երկրորդ տեղիքը աւելի մերձ է Զ.ին:
Զգօն, որ առ հասարակ կը գործածէ իւր
գործքին մէջ այս տեղիքն ունի այսպէս՝ դուք
յիս իցէք, եւ ես ի ձեզ եմ. Զգօն, էջ 124.
դուք յիս էք, եւ ես ի ձեզ եմ...անդ, էջ 72.
ինչ որ Զ.ին շատ մերձ է:

ԺԴ. 23. ես եւ Հայր իմ եկեսցուք եւ
օթեվանս առ ձեզ կալցուք. Ագ. 300.. Զ.ի
բնագրին աւելի մերձ՝ ունի հետեւեալ տե-
ղիքը՝ Ես եւ Հայր իմ եկեսցուք եւ օթեվանս
առ նմա (abd առ ձեզ) արասցուք (abdԱԲ
կալցուք). Ագ. 314. <<Ես եւ Հայր իմ>> տար-
բերակը կը կրէ ըստ Sodent [1385, Տատիան
ունէր հաւանաբար ըստ Զգօնի՝ Որ գնայ ի
պատուիրանս իմ (ի պատուէր իմ եւ պահէ
զսէրն իմ)՝ առ նա գամք մեք եւ օթեվանս առ
նմա առնեմք. Զգօն, էջ 132: Ագ. կը նա
խընտրէ <<օթեվանս ունել>> քան <<օթեվանս
առնել>>, որ յունականին համաձայն է. նշան
մը չէ՞ այս որ կը ձգտի Աւետարանի խօսքերը
աւելի սովորական ասութեամբ տալ, եթէ
երբեք մեր թարգմանութիւնն ունէր աչքի
առջեւ:

ԺԵ: 15. զամենայն, ղոր ասաց ինձ Հայր
իմ, ես ձեզ ցուցի, զի ես զձեզ ինձ բարեկամս
գիտեմ, Ագ. 300. զոր միանգամ ասաց ինձ
Հայր իմ եւ եցոյց՝ ես ձեզ ցուցի. Ագ. 227,
ես զձեզ ինձ (ad չունին՝ ինձ) բարեկամս
գիտեմ. Ագ. 227. Գրեթէ բառացի կրկնու=
թիւնը այս տեղիքիս՝ որ Զ.էն շատ կը շեղի,
փորձաքար մըն է կրկին, որ Ագ. հաւանա-
բար չէ՛ր կարդար Զ.ին հետ՝ Ոչ եւս կոչեմ
(տ. կոչեցից) զձեզ ծառայս , զի ծառայն ոչ
գիտէ զինչ գործէ տէրն նորա, այլ զձեզ կու
չեցի (տ. կոչեցից) բարեկամս, զի զամենայն
զոր լուայ ի Հօրէ իմմէ՝ ծանուցի ձեզ. Յովհ.
ԺԵ 15. Ագ.ի տուած ընթերցումները չկան
համեմատական հրատարակութիւններու մէջ:

թերեւս կը կարդար Զգօնի հետ. Բարեկամ
եւ սիրելի կոչեցի զձեզ... Հռոմ, 8. սա-
կայն ապահով չէ, քանի որ ոչ նուազ Եփրեմի
Համաբարբառի Մեկնութեան կոչումներն ու
Զգ օնի յառաջբերութիւնները կը խոտորին
իրարմէ. մանաւանդ որ այս տեղիքս Զգօն
աւելի համառօտ ձեւով ալ կը յիշատակը.
Կոչեցի զձեզ բարեկամս> տպ. Հռոմ 373:

ԺԵ. 22, 24. իմ եթէ չէր եկեալ եւ խօ-
սեցեալ ընդ նոսա՝ մեզ ինչ ոչ գոյր նոցա.
բայց արդ չիք պատճառք վասն մեղաց

իւրեանց, զի տեսին զգործս իմ, զոր այլ ոչ
ոք գործեաց եւ ատեցին զիս եւ զՀայր իմ:
Ագ. 246. Ագ. կը համառօտէ ու կը փոփոխէ.
նա 23րդ համարը լիովին կը լռէ:

ԺԶ.7. ես երթամ եւ զմխիթարիչն առաւ
քեմ առ ձեզ, որ եկեալ մխիթարեսցէ զսիրտս
ձեր. զի նա զիս փառաւոր առնէ, զի յինէն
առնու եւ պատմեսցէ ձեզ. «Ագ. 342. երթամ
եւ առաքեմ (Ի առ ձեզ) մմխիթարիչն որ եկեալ
մխիթարեսցէ զտրտմեալսդ վասն իմ. Ագ
227. Ագ. ազատ յառաջբերութիւն կընն հոս՝
ուղեցոյց ունենալով Յովհ իլ S կը կարդայ՝
Ահաւասիկ առաքեմ ես առ ձեզ զբարեկամ
S 206. որ սակայն գրչագրական սխալ է
լայտնի՝ԶԲԱՐԵԽԱՒՍ=ԶԲԱՐԵԿԱՄ

կը մեկնէ՝ <<եւ յայտ առնէ վասն անձին իւրոյ՝
թէ բարեխօս է՝ յայնմիկ զի ասաց թէ միւս
եւս բարեխօս առաքեմ առ ձեզ, այսինքն՝

մխիթարիչ>>. 206(Aucher-Moesinger, p. 225,
չէ յիշատակուած այս աղաւաղումը): կը
շարունակէ <<լաւ իցէ ձեզ թէ ես երթայց, զի
եթէ ես ոչ երթամ, բարեխօսն ոչ գայ առ
ձեզ, եւ ամենայն ճշմարտութիւն զձեզ ոչ ճա_
նաչէ>>. S 206. Ընդգծեալ յաւելուածը Zahn
(Zur Geschichte, S. 207-208), Համաբար-
բառի մաս չի համարիր: Զ՝ լաւ է ձեզ, եթէ
ես երթամ, զի եթէ ես ոչ երթայց մխիթաւ

րիչն ոչ գայ առ ձեզ: Նկատելի է Զ.ի եւ Տ-ի
միջեւ լեզուական մերձաւորութիւնը:

ԺԶ. 8--15. եկեալ յանդիմանեսցէ զաշ-
խարհս վասն մեղաց, զի ոչ հաւատան յիս
Ագ. 249. Ագ. այս գլխէն ունի նաեւ ընդար-
ձակ հատուած մը՝ Եկեալ զիմ տեղին լցցէ
ձեզ, եւ նովին ճշմարտութեամբ առաջնոր-
դեսցէ ձեզ, եւ յանդիմանեսցէ զաշխարհս,
զի ոչ հաւատացին յիս, դատեսցի եւ զկար-
ծեալ իշխան աշխարհիս այսորիկ: Ճշմար-
տեսցէ միանգամայն ձեզ վասն իմ, զի ի Հօրէ
առաքի - որոյ գալուստն՝ զերթալոյն իմոյ առ
Հայր վկայէ. նա եկեալ առաջնորդեսցէ ձեզ
ամենայն ճշմարտութեամբ. Ագ. 227. Եւս
բազում ինչ ունիմ ասել ձեզ, այլ ոչ կարէք
հանդարտել այժմիկ, յորժամ եկեսցէ Հոգին
ճշմարտութեան՝ առաջնորդեսցէ ձեզ ամեւ
նայն ճշմարտութեամբ. Ագ. 363 in Քիչ հեւ
ռուն՝ Հոգին ճշմարտութեան առաջնորդեսցէ
ձեզ ամենայն ճշմարտութեամբ, զի ոչ եթէ
յանձնէ ինչ խօսիցի, այլ զոր լսիցէ՝ խօսիցի
եւ զգալոցն պատմեսցէ ձեզ. նա զիս փառաւ
ւորեսցէ, զի յիմմէ անտի առնուցու եւ պատ-
մեսցէ ձեզ: Զամենայն ինչ զոր ունի Հայր՝
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իմ է, վասն այնորիկ ասացի թէ յիմմէ անտի
առնուցու եւ պատմեսցէ (lad առնու եւ պատ_

մէ) ձեզ. Ագ.366. բեկորներ եւս կը գտնուին
ցիրուցան: Զոր ունի Հայր՝ ունիմ (ՖԱԲ եւ)
ես. Ագ. 369--370. նա զիս փառաւոր առնէ.
Ագ. 211: Փայլուն ապացոյց են այս հաւ
տուածները թէ ի՛նչ տարածութեամբ կ ըմ-
բըռնէր Ագ. յառաջբերութեան մէջ ազատու_թիւնը. նա միայն 366 էջի հատուածով յաւ
ռաջբերութիւն կ՝ընէ, մինչ այլուր աւելի կամ
պակաս կը յարմարցնէ խօսքի ընթացքին :
Տատիան ունի 11 եւ 15 համարները, որոնք
սակայն կը տարբերին Ագ .էն. Իսկ վասն դաւ
տաստանաց, զի իշխան աշխարհիս այսորիկ
դատապարտեալ է. 207. ամենայն որ ինչ
միանգամ ունի Հայր իմ՝ այն իմ է, եւ զորես ունիմ՝ այն Հօր իմոյ է: 164:

ԺԶ. 33. ես միայն յաղթեցի աշխարհի.
Փարպ.109. <<միայն>> յաւելուածը չունին հա_
մեմատական հրատարակութիւններն ու աւ
սորականները. կերեւայ Փարպեցիէն է:

ԺԷ. 3. այս են կամք իմ, զի ծանիցենզքեզ միայն ճշմարիտդ Աստուած. Ագ. 143.Յովհ. կը դնէ՝ Այս են յաւիտենական (տ.
յաւիտենականս) կեանք, զի ծանիցեն զքեզ
միայն ճշմարիտ (տ. ճշմարիտդ) Աստուած.
ԺԷ. 3. <<կամք իմ>> չունին քննական հրատա
րակութիւնները:

ԺԷ.16. այսուհետեւ սոքա չեն յաշխարհէ
աստի, որպէս եւ ես չեմ յա՛խարհէս (adԱԲ
յաշխարհէ). Ագ. 300. <<այսուհետեւ սոքա>>չունին Զ. Soden, եւ ասորականները:ԺԹ. 28. յետ այսորիկ գիտաց Յիսուս,եթէ ահա (abdԱԲ չունին ահա) ամենայն ինչ
կատարեալ է՝ ասէ. ծարաւի եմ. Ագ. 235.Ագ. կը ցատկէ <<զի կատարեսցի գիրն», այլա_պէս կը հետեւի Զ.ի:ԺԹ. 37. հայեսցին եւ տեսցեն(a հայեսցին յոր) խոցեցինն. Ագ. 235.

զոր
Զ՝

հայեսցին ի նա, յոր խոցեցինն :

Դ. Վերլուծելով այս հատուածին տեղիք--ները՝ կրնանք ամփոփել արդիւնքը քանի մըկէտով.
1. Ագաթանգեղոս

յառաջբերութեանց մէջ
ու Փարպեցի
յաճախ սերտօրէն

իրենց
չեն կապուիր իրենց առաջադիր Աւետարան-ներուն, անոնք լայն չափերով կը յարմարցնենԱւետարանին

տեղիքները իրենց նախադա_սութեանց ընթացքին : Ստէպ միեւնոյն Աւե_տարանչին տեղիքները, երբեմն նաեւ զանաւ

զան Աւետարանիչներու խօսքերը կը ձուլեն,
կա՛մ դիտաւորեալ կա՛մ յիշողութենէ յառաջ
րերելով. նոյնպէս կ՝ընդլայնեն ու կը կրճակ
տեն զանոնք: Լաւագոյն ապացոյցն է իրենց
այս լայն ազատութեան, երբ միեւնոյն տեւ

ղիքը այլ եւ այլ տեղ՝ տարբեր՝ձեւով ու զգես_
տով կը յիշատակեն. այսպէս՝ Մատթ.Ե. 45.Ժ. 40. Յովհ. Գ. 28, 29, -31--36. Ե. 19.
Ժ. 37, 38. ԺԶ. 8--15 եւն: ...

2. Այդ լայնօրէն ըմբռնուած ազատու-
թեան հետ մէկտեղ անոնք ստէպ գրեթէ բաւ
ռացի յառաջ կը բերեն Աւետարանիչներու
խօսքերը: Եւ ուր շեղում մը՛ կը նշմարուի
Զ.ի եւ պատմագիրներու միջեւ՝ այդ միայն
բաւական չէ ապացուցանելու թէ դարձեալ
ազատ յառաջբերութեան մը հետ գործ ու

նինք. նախորդ յօդուածի Տատիանեան ըն-
թերցումները լաւագոյն ազդանիշն են այս
զգուշութիւնը մեզի ներշնչելու:

3. Այդ ազատութեան քով կը տեսնուին
նաեւ ուրիշ յատկանշական ընթերցումներ
այս հատուածիս մէջ իսկ, որոնք առանձնա-
պէս թելադրիչ են երկու պատմագիրներու
առաջադիր Աւետարաններու համար, եւ մեր
բնագրէն տարբեր օրինակ մը ենթադրել կու
տան. այդպիսի տեղիքներ են այս հատուաւ
ծիս մէջ՝ Մատթ. Ե՛22, Զ.12, Թ.13, ԺԲ.
18, 49, ԺԸ. 3. Մարկ. Թ. 49. Ղուկ. Ա.
72---75, ԺԲ, ԻԳ. 446. Յովհ. Գ.116,
ԺԵ 15: ըմեր

(Շարունակելի:) Հ. Պ. ԷՍԱՊԱԼԵԱՆ
i

լավ

ԵՂԻՇԷ ՎԱՐԴԱՊԵՏ
ԵՒ իրր ՊԱՏՄՈՒԹԻՒՆՆ ՀԱՅՈՑ ՊԱՏԵՐԱԶՄԻՆ

ՔՆՆԱԿԱՆ ՈՒՍՈՒՄՆԱՍԻՐՈՒԹԻՒՆ

(Շարունակութիւն:)

50. <<ՁԵՌՆԱՐԿԵԼՆ ՅԱՅՏՆԻ ՅԵԿԵՂԵՑԻ>>

Խոսրով քաջալերուած Վահանի թելաւ
դրութիւններէն արձակած էր հրաման, որ
համախմբուին ժամադիր ժամուն մոգեր,
Պարսկաստանի այլ եւ այլ մոգաց-դպրոց-

ներէն, որոնք պիտի ուղարկուէին Հայաստան
եւ դրացի երկիրներ, ուսուցանելումարդկան
մոգական օրէնքը: Կը հաւաքուին աւելի քան
тоо մոգ: Անոնց <<իշխան>> կը կարգէ թագաւ
ւորը Վնդոյ Մոգպետը. եւ ընկերացնելով աւ

նոնց <<բազում այրուձի>> ճանապարհ կը հանէ
դէպի Հայաստան-Վրաստան եւԱղուանից աշ-
խարհը: Վահան Սիւնի, Հայոց Մարզպանը,
սլիտի առաջնորդէր այդ բազմութեան :

Եղիշէ կը դրէ - <<Իսկ խոհերականքն այնու-
հետեւ լարուցեալք յիւրաքանչիւր խա արային
դարանացն՝ իղձք լինէին վաղվաղակի զհրա--
մանն կատարել: Ձայն արարեալ (՞) յաշ-
խարհս հեռաւորս միանգամայն խաղալ գնալ
յերկիրն Արեւմտից : Եւ մինչ չեւ հասեալ էին
յաշխարհն մեծ Հայոց] փայտս ընկենուին
եւ վիճակս արկանէին, թէ ո՛ր լեզու որո՞ւմ
դասու հասցէ յաշակերտութիւն>>: <<Եւ այնու_
հետեւ միմեանց պատահէին իբրեւ զդեւս. եւ

լինէր գունդ զօրաց բազմաց. եւ չարասէրն
սատանայ- իբրեւ զօրավար ի մէջ նոցա երե_
ւէր եւ անդադար յորդորելով զամենեսեան
ճեպեալ փութացուցանէր>> (39).

Մոգերու թիւը <<աւելի քան 700>> էր:
Ասոնք միայն Հայաստանի համար չէին :
Եղիշէ կը թուէ մի առ մի այն աշխարհները,

ուր պիտի գործէին անոնք: Ինձ կը թուի թէ
աչխարհացանկը, զոր յառաջ կը բերէ հոս

Եղիշէ, ունի սերտ կապակցութիւն այն աշ-
խարհացանկին հետ, որ ներկայացուած էր
Ա. Յեղանակին մէջ: Սկզբնաբար ասոնք մէկ
էին հաւանօրէն. երկուքին վրայ ալ զգալի է
խմբագրին ձեռքը. անոր թոյլ, տարտամ եւ
շփոթ ոճը կը նկատուի երկու ցանկերու մէջ
ալ: Յառաջ կը բերեմ զանոնք դէմ առ դէմ
զետեղմամբ, Վիեննայի Թ. 971 ձեռագրի
ընթերցուածով, որ աւելի ընտիր բնադիր
կ ընծայէ քան Տպագիրը.

էջ 10. ու Բ. էջ 39.
Ըստ այսմ պատճենի հրու Զի առ հասարակ հրա-

վարտակ եհաս եւ ի Հայոց ման առեալ (՞) էր յար-
աշխարհն 3, ի Վրաց եւ քունուստ՝ որպէս Հայոց
յԱղուանից եւ ի Լփնաց, ի աշխարհին, նոյնպէս Վրաց
Ծաւղէից եւ ի Կորդուաց, եւ Աղուանից եւ Լփնաց,
յԱղձնեաց եւ այլ բազում և Աղձնեաց եւ Կորդուաց եւ
տեղեաց հեռաւորաց...; Ծաւդէից եւ Դասան եւ որ
Գունդ կազմէր ի Հայոց այլ եւս ուրեք ուրեք ի
մեծաց... Ըստ նմին օրի- ծածուկ յիշխանութեանն
նակի ի Վրաց եւ յԱղուաւ Պարսից ունէին զքրիստու
նից եւ յաշխարհէն Լփնաց. նէութիւնն :

1 Քառակուսի փակագծի մէջ առնուած տողերը
խմբաղըէն են. անոր անհեդեդութիւնն է նաեւ բանա,
կին շարժումը՝ որ Արեւելքէն ճանապարհ կելլէ <<խա-
դալ գնալ յերկիրն Արեւմտից>> հասնելու համար <<յաշ-
խարհն մեծ Հայոց>>: Պէտք է ըսեր՝ <<յերկիրն Հիւսի--
սոյ>>: Սկղբնագրին <<իղձք լինէին» իւր շարունակու-
թիւնն ունի <<փայտս ընկենուին>> պարբերութեան մէջ:

2 Կակնարկուի հաւանօրէն Վահան Սիւնի:
-Որա

3 Տպ. եհաս յաշխարհն Հայոց:
եւ, բազում այլ:

եւ որ այլ եւս ի կողմանց i ու
հարաւոյ՝ մերձի սահմանս
Տաճկաստանի եւ ի Հոռու
մոց աշխարհն եւ Կոր- և

դուաց եւ ի Դասն 5 եւ ի
Ծաւդէ6 եւ յԱրզնարզիւն 7.
որք էին հաւատացեալք եւ I
մկրտեալք ի մի կաթողիկէ
եւ առաքելական եկեղեցի

Ուստի նկատի կառնուէին Հայաստան
Վրաստան, Աղուանից եւ Լփնաց աշխարհ-
ներն եւ հարաւային Հայաստանի Աղձնիք եւ
Կորճայք նահանգները հետեւեալ գաւառնե-
րով. Կորդուք, Ծաւդէք, Դասն եւ Արզնար-
զիւն. որոնք բաժնուած հանուած էին <<Մեծ
Հայոցմէ>> եւ կը կառավարուէին ուրոյն մարզ-
պանով, կոչուած նաեւ բդեշխ:

Մոգպետն Վնդոյ եւ Մարզպանն Վահան
Սիւնի <<կէտ եդեալ զժամանակն՝ զամիսն
վեցերորդ (այսինքն 9Զ. օրն նաւասարդ ամ_
սոյն)՝ տագնապէին եւ ստիպէին արքունի
հրամանաւ>> զբանակն, հասնելու Հայաստան
ժամադիր ժամուն (39), այն է 12 Յուլիս 570:
Արդեամբք ալ <<գունդն Հայոց (իմացի՛ր՝
Պարսից) ամենայն օգնականօքն 8 հանդերձ եւ
ամենայն մոգուցն բազմութեամբ յամսեանն
չորրորդի (այսինքն՝ ի չորրորդում ամսոյն
Նաւասարդի) եկին հասին յաշխարհն Հայոց՝
ի գիւղաքաղաք մի մեծ, որում անուն էր
Անգղ: Բանակեցան բոլորեցան, զետեղեցան
եւ յամենայն կողմանց անդը ժողովեցան եւ
եղեն անթիւ բազմութիւն>> (44):

Զօրաց թիւը Յովհ: Եփեսացի կը նշաւ
նակէ 2000 այրեւձի: Անգղ ամուր վայրը ըն_

ի Գդացն: - Դասն (հմմտ. Փաւստոս,Դ. 50. <<եւ Դասսընտրէին>> (կարդա Դասան եւ Ըռե-հիմէին, աս. Beth Reh me, Remaina), wu. Beth Da-
sen, Աղձնեաց գաւառը. հմմտ. Հիւրշման, Տեղւոյ աւ
նուններ, 182:

Տպ. Ծաւդէից: - Միայն Եղիչէի քով կը յի-շուի Աղձնեաց այս գաւառը Ծաւդէ եւ Ծաւդէից գրչոււթեամբ. աս. Beth Zawdai, լա. Zabdicena. Հիւբշման
(անդ, 183) կ՝առաջարկէ կարդալ Զաւդէ(ք):

> Ձեռագիրը կը կարդայ <<յԱղնարազուն>>, այն է
յԱբզնարզուն= Արզնարզիւն. վերջինս վկայուած է
Թովմա Արծրունիէն (81). <<եկն եհաս (Բարծումա)
յԱրզնարզիւն եւ յաշխարհն Մոկաց>>: Գաւառիս դիրքը
յայտնի չէ. Հիւրշման, անդ, 183, Աղձնեաց մէջ կըդնէ: Ինձ կը թուի թէ նոյն է Արզն= Արզուն գաւառին
հետ, որ ժամանակ մը երկուքի բաժնուած կ՝երեւայ.
ասորի հեղինակք կը զանազանեն Արզուն եւ Արզուն...
Ոստան (Braun, Das Buch der Synhados, 32, 34, 162.
Հիւբշման, անդ, 77--78, 167-169), երկուքն ալ եպիս-
կոպոսանիստ: Հաւանօրէն Արզն -- Արզուն եւ Արզուն...
Ոստան յետոյ, Զ. դարուն վարչականապէս միացածեն եւ կոչուած Արզն-Արզուն= Արզնարգիւն:

8 Այսինքն՝ փուշտիպանօքն հանդերձ: Օգնականք
հոս թարգմանութիւնն է պարսկ. pustiban բառին, որբառապէս կը նշանակէ պահասան թիկանց, թիկնա-
պահ




